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Abstract 

The translator needs to understand the stages surrounding the creative 

process of the author of the original text, with the aim of reflecting the original 

text author's view and the circumstances that pushed him to write, especially, a 

mysterious poetic text that depicts the different socio-cultural, religious and 

artistic image, in which the symbol is brought up.  

This requires the study of language within interdisciplinary structures within 

a complex set of systems. 

We will discuss the most important views on the translation of poetry: there 

is a great debate - may be considered sterile -  that the translation of poetry is 

acbetrayal to the original text, and thus, translated of poetry is impossible.  Or is 

this view excessive and extreme? For a  poem can be transferred to another 

language without distortion.  

In this article, we will consider this dualism in the arab and western worlds 

by studying the theories of meaning and equivalence and their. Since poetry 

carries elements of expression that may vary according to societies. 

We will examine some of the attitudes and suggested translation strategies, 

procedures and methods in order to set the general framework that the translator 

may adopt in general.  

Especially with the poetic texts with regard to the transfer of the aesthetic, 

musical and rhythmic aspects. 
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تتسا  انيساايية بحتميااة التفاعاي التااي م مفاري منهااا باين اللالافااأ ماان لاأث التااترير والتاترر المشااتر ين،  

والترجمة هي من أدواأ هذا التأقي الحضار  واللالافي الخأيق بين الشعوب والأم ، وقوةٌ محر ة لعجلة 

قبي لاوم الترجماة، إه هاي بالنهاياة في ظهور ألوان وأجناس أدبية ل  يعرفها العرب من  أسه انبداع، مما 

 عمي أيسايي يت  بين رلافتين ولغتين مختلفتين. 

يحتاج المترج  إلى تتبع المراحي التي تحيط بالعملية انبداعية لم،ليف النص الأصي سواء تلك اللسايية 

دفعتاا   مااا يتعااداها فتساابلها أو تصاااحبها، بهاادف ترجمااة  تعكاا ا يلاارة الم،لااف الأصااي واللااروف التااي مأ

للكتابة، ولاصة مع يص شعر  غامض يزيد في غموض  البعد الزمني مابين الكاتب الأصاي والمتارج ،  

ااب ملااتأف المفاارداأ والعاااداأ اللالافيااة والدينيااة والفنيااة، ليحضاار فياا   وحتااى التباعااد الجغرافااي الموجلا

 من الأيلمة.الرمز، فيتطلب الأمر دراسة اللغة ضمن بنياأ مترابطة دالي مجموعة معلدة 

وساانتطرق لأهاا  ا راء التااي تناولااا ترجمااة الشااعر: إه أني هنااال جاادم  بياارا ويلاشااا قااد ياارا  الاابعض 

ك لا أن يترج ، لنرى إن  اان فاي  عليما، فذهب من ههب إلى حد اعتبار الترجمة لياية ل  فيستحيي بهذا الحا

دة مجارد  لمااأ وموسايلى صاوتية يمكان هذا مغامةٌ وتطرفٌ، أم أي  يني  عن تجربة صادقة م ترى اللصي

يللها إلى لغة ألرى من دون تشوي  أو تحريف مشين، ألذا بارأ  باوث ريكاور اللائاي باتني الترجماة عجاز 

ملبوث، لننتلي إلى النلار فاي رنائياة الحرفياة والتصارف وأها  أيصاارهما فاي العاالمين العرباي والغرباي، 

رياااأ المعنااى والتكاااف،  وماادى ارتبااهمااا بلانااائيتي الحرفيااة ويسااتلزم هااذا الأماارا اميتلاااثة لمعالجااة  يل

والتصرف، متجااويين فكارة اساتحالة ترجماة الشاعر. وبماا أني الشاعر يحماي عناصار تعبيار وتصاوير قاد 

تختلف بالتأف البيئة والمجتمع وما شاع في  من ألأق، فساندرس بعاض مواقاف المتارجمين حيااث هلاك 

 . وسنعالج إستراتيجياأ الترجمة التي اقترحها لوفيفر، لأيها تعاالج انااار "الأجنبي"، و يفية التعامي مع

العام الذ  قاد يتبناا  متارج  الشاعر عاماةي. بانضاافة إلاى منااهج الترجماة التاي اقترحهاا ييوماارل، ومادى 

يناا  إلى إمكايية تطبيق أساليب الترجماة لف قابلية تطبيلها فعليا على ترجمة الشعر بشكي لاص. بانضافة

ها لاصاة ماع يصاوص ع فيهاا الانص لتحاومأ ألارى لا  يصافو داربلني مع وضاعياأ ترجمياة م يخضا

 .شعرية لاصة فيما يتعلق بنلي الجايب الجمالي والموسيلي وانيلاعي

 

 

 :  قابلية ترجمة الشعر -1

، إه  وترجمة الشعر لاصةً، باعتبار  الجن  الأدبي الأصعب في مجاث الأدب، تطار  مشاكأأ ألاصي

أني ما ينشد  المترج  إيصاث دممأ المعنى بنف  اللدر من انيحاء بغرض إحداث يف  اللادر مان التاترير 

لكان السا،اث المطارو  بلاوة هاو مادى  الذ  حصي مع قارئ الانص الأصالي علاى قاارئ الانص المتارج .

 إمكايية تحليق هذا النلي: 
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“The translation of poetry is generally held to be the most difficult, demanding, 

and possibly rewarding form of translation. It has been the subject of a great deal of 

discussion, particularly within the field of LITERARY TRANSLATION, where far 

more has been written about the translation of poetry than about either prose or 

DRAMA. Much of the discussion consists of a theoretical questioning of the very 

possibility of poetry translation, even though its practice is universally accepted and 

has been for at least 2000 years, during which translated poetry has influenced and 

often become part of the canon of the TL poetic tradition”.(1). 

يانلةار إلاى ترجماة الشاعر عموماا  ات لار أياواع الترجماة صاعوبة وتطلباا. وعلاى الأغلابلا،  " الترجمة:

الترجمةةة الأدبيةةة  الأ لااار مردوديااة وللااد أرااارأ ترجمااة الشااعر الكلاياار ماان النلااا ، لاصااة ضاامن مجاااث 

ليبةا  البحار عان ترجماة النلاار أو . وللاد تر ازأ النلاشااأ حاوث الةدااما فتسالا حبارا  لايارا، أ لاار مماا تةطة

التساااتمأ النلريااة عاان إمكاييااة ترجمااة الشااعر. وهلااك علااى الاارغ  ماان أن العااال  تةبةن ااى ترجمااة الشااعر 

 اياا جازءا مبادئيا مان تلالياد ومارسها منذ ألفي سنة  تقي تلدير فترة أريرأ فيها ترجمة الشعر وغالباا ماا 

ا  لليااأ النلاي 114:1641ومكمن الصعوبة عند يايدا )الشعر في اللغة الهدف."،   Transfer( هو أن ما سامي

mechanism .هي الأصعب على اناأق على التحليي 

 لجاوهر الانص، إه أيا  "وماع مطاالع النهضاة فاي أوروباا -والخياية  ذلك -ومن هنا تبري فكرة الأماية 

 . (2)ايتشرأ الملولة انيطالية اللائلة بخياية الترجمة للشعر، أ  بإلغائ   عتبة"

،  التاي شااعا فاي اللارن الساابع « les belles infidèles  »ويساتذ ر هناا عباارة الجمايأأ الخائنااأ 

" الااذ  أاللاا  بمناساابة قراءتاا  Gilles Minagesعشاار بفريسااا، ويرجااع أصااي التعبياار إلااى جيااي ميناااج "

" حير قاث عنها: "تذ ريي بامرأة  نا قد أحببتها في Perrot D’Ablancourtلترجماأ بيرو دابلويكور " 

 (.3)""  ايا جميلة و لكنها لائنةToursمدينة تور" 

(، وتطاارق مجااديدا لهااذا المفهااوم فااي  تاباا  " 1611وعنااون جااورج مويااان أوث  تاااب لاا  بهااذا العنااوان)

" حينماا قااث " Cahiers du sud( ، ضمن سلسلة  تب  تاباأ مان الجناوب " 1694للسايياأ والترجمة" )ا

 . (4)في يف  الوقا"  أالترجماأ عنديا  النساء، لكي يكن  امأأ ينبغي أن يكني وفياأ و جميأ

الشعر، إه  أ  أن الجماث مطلوب على أمي تسجي تنايمأ مذلية، ومن هنا وجب النلر في مسار ترجمة

 هنال رأرة جوايب أساسية تطر  بلوة عند التحدث عن ترجمة الشعر:

 استحالة العملية أصأ، ومن هناا يستشاف أيهاا دعاوة ضامنية لتاذوق الشاعر بلغتا  ريق أوث يرى فــف

ن الشعر أبري سمة لها"  ة الفاصلة بين لغاأ الشعوب ورلافاتها والتي يكوي  (5)الأصلية. وهذا " بسبب الهوي

  إمكايية الترجماة يلاارا، ساواء تعلاق الأمار بالشاعر أو بات  ياوع للار مان النصاوص، " وفريق يرى

 ، و م يمكن يللها بتصرف فتاشةوي .(6)وهلك لما يتضمن  من قي  فكرية وحضارية"
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   وفريق للر م يرى ضيرا التصرف." ملالما فعي سليمان البساتايي فاي يللا  نليااهة هاوميروس لأييا

 .(7)إها ترج  يلارا ههب رويل  وبها روات "يرى الشعر 

  استحالة ترجمة الشعر: -0

ياارى  لاياار بااتن الشااعر عصااي علااى المتاارجمين، وإن  ااايوا ماان المتمرسااين، لدرجااة امسااتحالة لتعااذر 

ث من يجب التطرق لنلرتا  فاي اساتحالة  وجود الملابي اللفلي والدملي أو المكافئ المعنو  واللالافي. وأوي

العربي هو الجاحظ إه قاث: " وفضيلة الشعر ملصورة على العرب، وعلاى مان تكلا  بلساان ترجمة الشعر 

ثة تلطيااع يلماا  وبطااي ويياا ،  لا ـااـوي العاارب، والشااعر م يسااتطاع أن يتاارج ، وم يجااوي علياا  النلااي، ومتااى حا

وقاع وههب حسن  وسلط موضع التعجب، م  الكأم المنلااور. والكاأم المنلااور المبتادأ علاى هلاك أحسان وأ

ر ز الجاحظ على الجايب الجمالي الفني " المعجز " في ، في(8)من المنلاور الذ  تحوث من مويون الشعر"

 لغة العرب التي م يمكن يللها، إه أني شكلها م ياستطاع أن يضاهى عند الأقوام الألرى.

لكن وإن  ان الشعر عند العرب ديوايه  إمي أي  مان غيار المنصاف اللاوث بتفارده  فيا  مان باين جمياع  

الأم . ففي  أم الجاحظ يوع من التفالر بتلك المزية الحضارية واللالافية، وتلاك يلارة قاصارة. والجااحظ 

 ميليرتهااا الأساايوية أ ميشاات فااي بيئااة حضااارية ورلافيااة لاا  تشااتغي بترجمااة الشااعر، سااواء البيئااة العربيااة أ

 الأوروبية. 

ويحتج في هلك قائأ بتن الترجمان على حصافت  لن يحلق أبدا الغارض الاذ  ابتغاا  الم،لاف الأصالي، 

ومستتيسا برأ  مناصار  الشاعر اللاائلين باتني " الترجماان م يا،د  أبادا ماا قااث الحكاي ، علاى لصاائص 

حدود ، وم يلادر أن يوفيهاا حلوقهاا، ويا،د  الأماياة  ايافمذاهب ، ودقائق التصارات ، ولمعايي ، وحلائق 

فيها، ويلوم بما يلزم الو يي ويجب على الجر ي و ياف يلادر علاى أدائهاا وتسالي  معاييهاا، وانلباار عنهاا 

على حلها وصدقها، إمي أن يكون باالعل  فاي معاييهاا، واساتعماث تصااريف ألفاظهاا، وتاتويأأ مخارجهاا، 

ة، وابان و     ملاي م،لف الكتاب  واضع . فمتى  ان رحم  الل  تعالى ابان البطرياق، وابان ياعماة،وابن قاري

 .(9)فهريزوريفيي، وابن وهيلي، وابن الملفع، ملاي ارسطواالي ، ومتى  ان لالد ملاي أفأاون؟"

 Shelley’(1960-1200:)‘وفي يف  المنحى يذهب شيلي 

“Shelley, too, believed essentially in the impossibility of poetical translation, and 

yet he produced several verse translations from Greek, Latin, Spanish and, Italian 

poetry, and is good” (10) 

اعتلد شيلي أيضاا باساتحالة ترجماة الشاعر، ماع أييا  تارج  العدياد مان اللصاائد الجيادة مان  الترجمة: "

  الشعر انغريلي والأتيني وامسبايي واميطالي."

وينتلي إلى العصر الحالي لنستشف رأ  أه  من يادى باستحالة ترجماة الشاعر، ابتاداء بيا بساون، وإن 

تعذر العملية إمي أيي  يرى يافذة ضيلة مان لألهاا يمكان أن ينلاي  ان أقي حدية من الجاحظ. فهو، وإن رأى ب

 المترج  شيئا من لصائص الشعر إلى لغاأ ألرى.
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  «Poetry by definition is untranslatable. Only creative transposition is possible» (11). 

 ".هو الممكن بمعنى الإبدال   فالشعر، ابعا تستحييا ترجمت .و وحد  النلي الخأيق الترجمة: "

ويضاف إلى ه،مء رأ  بيتر جا  الذ  قااث بتييا  لا  تلاع عيناا  بعاد علاى مبادأ أو قاعادة سااعدت  علاى 

  .جعي ترجمة بيا شعر واحد فلط تبدو حليلية

ومن أه  المآلذ على متارج  الشاعر عجاز  علاى يلاي إيحااءاأ اللصايدة وريينهاا التاي تنفارد بهاا اللغاة 

–والتي م تعتبرها اللغة الهدف لألاتأف اللالاافي وامجتمااعي واللغاو ، " وحاين تفلاد اللصايدة الأصي 

ها ومزاياها العروضية والبأغياة فإيهاا تفلاد الكلايار، وقاد تتحاوث إلاى يلاار محاياد اموسيل –جراء الترجمة 

 (.12)تاف " 

' التعاذر فاي  limits of translatability'  لحةدود الممكةن لقلة ( عند تطرقا  Ctafordويعزو  اتفورد ) 

بشاكي عاام، يلاع فاي معضالة ة لمضمون النص الأصاي وساياقات . والترجمة إلى استحالة بناء صور مناسب

ويرجااع مدميااراث  .(Linguistic and cultural untranslatability) ثقةةا يو  لسةةاليالتعااذر مااع يااوعين: 

دالاااي الااانص المصااادر. والاااذ  يشاااكي  (Forme du signifiant) شةةةكل الةةةدالاساااتحالة الترجماااة إلاااى 

 .الخصوصية الدملية واللالافية لتلك اللغة

 الشعر لثرا ولظما:ترجمة   -3

عين الأساساين  اللاائمين حاوث الطريلاة الأملااي فاي ترجماة " dichotomy"من المها  الخاوض فاي التفاري

 ي،يدون فكرة ترجمة الشعر:الشعر،الحرفية أم التصرف، ومدى حضورهما في دراساأ الترجمة للذين 

اللغة المترج  إليها ، دون النلار فاي إيجااد  قواعديلصد بالحرفية هنا ترجمة الشعر يلارا بما يتواءم مع 

الملابي الفني الجمالي المتملاي في الوين وموسيلى الشعر، والذ  إن راعاا  المتارج ، يجاد يفسا  مضاطرا 

   شعرا بشعر. للتصرف. ويلصد بالتصرف، ترجمة الشعر يلما: أ

ويطر  هذا النلي جدلية التعامي مع الخصائص اللالافية في اللغة المترج  إليها بماا يوافلهاا علاى أسااس 

التصرف في  ي عناصار اللصايدة اللغوياة واللالافياة، أو الحفااظ علاى الخصاائص اللالافياة الحضاارية فاي 

 النلي.

 صي؟ و بتلفي الأضرار؟فهي هذا ممكن؟ وأ  التنايمأ أشدي إيأما باللصيدة الأ

يشادد بعااض المتاارجمين والمنلاارين علااى ضاارورة ترجماة الشااعر شااعراً، لأن الاانل  جاازء أساااس ماان 

اللصيدة، فإها أراد المترج  أن ينلي المعنى  ما هو، فيجب أن يبري الموسيلى وانيلاع في اللصايدة، حتاى 

اللصايدة ويلاوث بيتار ييوماارل باتن  وإن تللينا صعوباأ بسبب التأف الوين الموسيلي من لغة لألرى،

 وأ يد على ضرورة إبداع قصيدة جديدة ومستللة:المترجمة بنجا  هي دوما قصيدة ألرى، 

"The translation of poetry is the field where most emphasis is normally put on the 

creation of a new independent poem, and where literal translation is usually 

condemned" (13). 
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ترجمة الشاعر مجااث يكاون فيا  التر ياز الأ بار علاى للاق قصايدة جديادة ومساتللة، حيار " الترجمة: 

 تكون الترجمة الحرفية غير مستساغة.".

 وجويي رضوان حينما قالا أي  إن تعليق الأمر بالشعر، فيجب إيجاد الصورة الشعرية المكافئة.

‘S’il s’agit d’un poème, il faut trouver une forme poétique équivalente’ (14) 

ويضاف إلى هلك أني ميي بعاض المتارجمين يحاو ترجماة الشاعر يلااراً  اي هاذا  اان لا  أرار سالبي علاى 

الشعر العربي، لأن ل  تلاليد  بيرة وعريلة، مما قد يا،د  إلاى تغيار ماهياة الشاعر و وظيفتا  الحليلياة مان 

لكاان ترجمااة اللصاايدة، بالنساابة  يلااي الشااعر ماان بيئتاا  الأصاالية للبيئااة المسااتلبلة الغريبااة عناا  تمامااا. لااأث

لترجمة الشعر بالشعر، رغ  أهميتها، إم أيها، إن تميا يلما، فهذا لي  في صاال  اللصايدة، لأن  نلمناوئي

م يمكان لأحاد أن ينلاي الشاعر الذ  ألرج من صميم  هذ  اللصيدة أبدع مضمويا لاصا، بلغاة لاصاة، و

 تلك اللوحة الشعرية بنف  اللدر، وم شك أي  شكي م يستطيع غير  أن يتتي بملال .

من جهة ألرى، فإني بعض المترجمين يرون بتني الحرفية مجدية لعدم اللدرة على احتواء لصوصاياأ 

الترجماة ، فاأ تصاب   اللصيدة واللغة التاي  تباا بهاا، ويارون أن يتارج  الشاعر يلااراً، لكاي تساهي عملياة

عملية 'ترقيعية'  تفلد اللصيدة قيمها وقيمتها ، لصوصا أن الذائلاة العربياة الحديلااة بادأأ تتجا  يحاو النلاار 

 شيئا فشيئا وتفاعلا مع  تدريجيا، وإن  ايا ميالا تميي لللصيدة التلليدية.                                                

حدود حرية المترج  حتى م يترج  بما يتعارض ورو  النص الأصلي، وام تفااء  ويجب التت يد على 

 بمحاولة إعادة تجسيد النص الشعر ، إه أني اللصيدة تحتمي العديد من المعايي.

لكن م ضير من وجود ترجماأ عربية حديلاة لأشعار غربية ، إه أدى هذا إلى ظهور رتى واتجاهااأ 

جديدة ملاي قصيدة النلار ، فهي النتيجة الطبيعية  لهذا النوع من الترجمة وامستعداد  لتلباي الشاعر المتارج  

 هو في حدي هات  دليي قبوث للآلر. 

 مقاابات الترجمة بين الحر ية والتصرف وتطبيقها  ي الشعر:  -1

تضااااربا ا راء حاااوث فكااارتين رئيسااايتين شاااكلتا قطباااين جماااع  ااايي منهماااا م،يااادين، وتصااادى لهااا  

"، فااي ملابااي  word-for-word، أو  لمااة بكلماة" " literal translationمعارضاون، وهمااا: الحرفياة "

ة، ". حتاى وإن  sense-for-sense"        أو ترجمة المعنى بمعنى  التصرف، ويطلق علي  الترجمة الحري

ة والأمينة.sterileيرا  يلاشا عليما " (15( ان شتاينر "  " حوث رالوث الترجمة الحرفية والحري

ث قباي المايأد، واللادي  جياروم Ciceroويرجع هذا النلا  إلى المترج  شيشارون "  " فاي اللارن الأوي

 " Faithfulnessالميأد. و ان اللدامى بالمناسبة يربطون معنى الحرفية بالأماية "في اللرن الرابع بعد 

وللد  ان شيشارون معارضاا لمبادأ النلاي الحرفاي. وصار  بتيا  لا  يجاد مان الضارور  أن ينلاي  لماة 

 بكلمة، لكن  يحافظ على الأسلوب العام وقوة اللغة.
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"، إه رأى بإيتاج ترجمة  ars Poeticaلشعر' " " يف  الرأ  في  تاب  ' فن ا Horaceو ان لهوراس "

ممتعة وسائغة من الناحية الجمالية ومبتكرة. وللد  ان لهذ  ا راء الأرار الكبيار فاي العدياد مان المتارجمين 

أملااث اللدي  جيروم في ترجمت  من اللغة اليويايية، حتى وإن  اياا لهاذ  ا راء أعبااء  وأرماان باهلاة إه 

-Étienne Dolet( "1126" ، هو ومن اتبع يهج   إتيان دولي " heresyالهرالة " وصلا لحد اتهام  ب

( الذ  أته  بالردية عن الدين المسايحي وساجن لوقاا اوياي، ليحارق بعادها، هاو و تبا ،  باتمر مان 1114

قواعد للمترج  من أجي ترجماة ياجحاة، إه  السوربون، و ان دولي قد وضع لم  معهد الأهوأ بجامعة

 :يجب أن 

يفه  على يحو  امي المعنى الذ  قصد  الكاتب الأصلي وماديت ، على أن يشعر بحرية في استيضا   .1

 ما  ان غامضا في هلك النص.

 يتلن اللغتين، حتى م ينتلص من علمة اللغة. .0

 يتفادى الترجمة  لمة بكلمة. .3

 يتجنب الصورة الأتينية والأشكاث اللغوية الغريبة. .1

 بعضها ببعض بتسلوب بليغ لتحاشي الر ا ة في الأسلوب. يجمع بين الكلماأ ويصلها .1

 " رأرة أشكاث للترجمة: Drydenصنيف لدراين " وفي اللرن السابع عشر، في ايجلترة، 

“ First, that of Metaphrase, or turning an Author Word by Word, and Line by 

Line, from one Language into another Thus, or near this manner, wasHorace his Art 

of Poetry translated byBen Johnson.  

  الطريقةةة الأولةةى و ةةيMetaphrase  :  ،أ   لمااة بكلمااة وسااطر بسااطر ماان لغااة إلااى لغااة ألاارى

 ." Art of Poetry وبهذ  الطريلة ترج  بن جويسون  تاب هوراس " فن الشعر " "

The second way is that of Paraphrase, or Translation with Latitude, where the 

Author is kept in view by the Translator, so as never to be lost, but his words are not 

so strictly follow’d as his sense; and that too is admitted to be amplified, but not 

alter’d. Such is Mr.Waller’s Translation ofVirgil’s Fourth Æneid.  

  و ةةي  الطريقةة الثاليةةةParaphrase  : الكاتااب أ  الترجماة بحريااة، أيان يلتفااي المتارج  لطااى

الأصلي،  يأ يحيد عن الطريق.إمي أني التيار  للكلماأ لي  بانف  الصارامة التاي يلتضايها يلاي المعاايي. 

وهذا ما يستلزم التصرف والمبالغة في العباراأ، على أن م يغيرها بت ملها. وهذا ما يوافق اريلاة والتار 

" Mr.Wallerيادة الرابعة لفرجيي.ل" في ترجمت  للإ 

The Third way is that of Imitation, where the Translator(if now he has not lost that 

Name) assumes the liberty, not only to vary from the words and sence, but to forsake 

them both as he sees occasion; and taking only some general hints from the Original, 

to run division on the Ground-work, as he pleases. Such is Mr.Cowley’s practice in 

turning two Odes ofPindar, and one ofHorace, into English " (16) 
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  الطريقةة الثالثةةة و ةي ‘Imitation’:  أيان يجااد المتاارج   وهاي بشااكي أو باآلر تطويااعأو المحا اااة

جماة  لماة "التخلاي" عان  ايي مان الترحرية  بيرة جدا )إن ل  يخسر في هذ  الحاث اسم   مترج ( ، وهي 

ااة، وهااذا مااا يوافااق بكلمااة و معنااى بمعنااى  لي  مااا رأى هلااك مناساابا للااذا فلااط تلميحاااأ الاانص الأصااي العامي

(، وأيشاودة Pindarن من أياشايد بينادار)' في ترجمت  إلى انيجليزية لأيشودتي Cowleyترجماأ  اولي ' 

 ألرى لهوراس.

  " و دراياادن م ي،يااد الصاانف الأوثMetaphrase  وهلااك عناادما ايتلااد ترجماااأ باان جويسااون ، "

"Ben Johnson( "ووصف  " بناسخ لفلي ،"Verbal copier .واتهم  بالغموض في ترجمت  هوراس ) 

 حرفية والتصرف فيلوث:وللد ألد منزلة ا لذ بالعصا من الوسط بين ال

 “On the whole matter, I thought fit to steer betwixt the two extremes of paraphrase 

and literal translation; to keep as near my author as I could, without losing all his 

graces, the most eminent of which are in the beauty of his words; and those words, I 

must add, are always figurative.” (17). 

أرى من المناساب أن أتخاذ سابيأ وساطا باين الطارفين: التصارف والترجماة الحرفياة، أن  " الترجمة:

أبلى على مسافة قريبة من الكاتب بلدر المستطاع، دون إهماث روياق الانص الاذ  يباري فيا   بشاكي أ بار 

 على أييها دائما مجايية." جماث الكلماأ، تلك الكلماأ التي يجب أن أت د

ا اللارن اللااامن عشار فشاهد حارص المتارجمين علاى يلاي رو   وتمييز اللرن السابع عشر بالمحا اة، أمي

في أوائي اللرن التاساع عشار ياقشاوا مواضايع تتعلاق بلابلياة الترجماة النص الأصلي. إمي أني الرومايسيين 

   وتعذرها.

( فارقااة فااي مجاااث يلريااة الترجمااة بااتن أعطااى قيمااة Schleiermacherوللااد  ايااا لراء شااأيرمالر )

ضااااد  -« alienating»  بياااارة لمااااا هااااو أجنبااااي إه ياااارى بتياااا  علااااى المتاااارج  أن يتبنيااااى يهجااااا تغريبيااااا

« naturalizing »  في الترجمة، موجها يفس  يحو لغة النص الأصي ومضاموي ، إه يجاب  -بمعنى الأقلمة

و أجنبي وأن ينلل  للغت .  وشهد اللرن التاسع عشر وأوائي اللرن العشرين يلاشا لما هعلي  أن يعطي قيمة 

لاصاة فاي بريطايياا باين قطباين: فرايساي   ،(Form)، والشاكي  (status)اللغاة الأصاي حاادا حاوث وضاع

 فيما يخص الترجمة عن هوميروس. (Matthew Arnold)وماريو لريولد  (Francis Newman) ييومان

"Newman’s Iliad received little attention in the periodicals—until, several years later, 

Matthew Arnold decided to attack it in a lecture series published as On Translating Homer 

(1861). Arnold, then Professor of Poetry at Oxford, described the lectures as an effort “to 

lay down the true principles on which a translation of Homer should be founded”, and these 

were principles diametrically opposed to Newman’s (Arnold,1642:032) .Arnold wanted 

translation to transcend, rather than signify, linguistic and cultural differences, and so he 
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prized the illusionism of transparent discourse, using the “strange language” of mystical 

transcendence to describe the process of domestication"(18) 

ل  تهت  المجأأ المتخصصة في الترجمة بإلياهة ييومان، إلى أن قرر ماريو لريولد، أساتاه  " الترجمة:

 On (1861) :الشاعر بجامعاة أو ساافورد، مهاجمتا  بعااد سانواأ، وهلااك فاي سلساالة محاضارات  بعنااوان 

Translating Homer و ان لريولد قاد وصاف تلاك المحاضاراأ  جهاد لتتساي  اللواعاد الصاحيحة التاي .

د لريولاد أن  ايا تلك اللواعد متعارضة تماما ماع ييوماان.  وأراو    ان تتوفر لترجمة هوميروس،  يجب

لتأفاأ اللالافية واللغوية. وبهذا ، فلاد استحسان الطاابع الخاداعي للخطااب الشافاف متسمو الترجمة على ا

 ."domestication مةالأقلو باستخدام "اللغة الغريبة" للتسامي الغامض من أجي وصف عملية التلريب

، و قد رأى بتيي  قد وصي )الترجمة باستخدام لغة قديمة(إه أ يد ييومان على عامي التغريب، عن اريق 

بترجماتاا  لجمهااور عااريض. إمي أيياا  للااي معارضااة شااديدة ماان ماااريو الااذ  أييااد فااي  تاباا  " حااوث ترجمااة 

، التي تعني اللغة المعاصارة لأولئاك ) الشفافةالترجمة (" اريلة   On Translating Homerهوميروس " 

         اللراء.

والمشكي في اريلة الترجماة لادى ييوماان أييا  قاد م يفهمهاا جمياع اللاراء،  ويهاا لغاةً أسالوبا تعبيرهاا 

( و ذا وجوب انبلاء على رو  النص الأجنبية وعدم التصارف فيهاا،  اي تاوائ  العناصار  archaicقدي ) 

لية  وميي اللراء لطريلة ماريو لريولد دليي علاى التوجا  العاام الساائد لياذال بتفضايي الترجماة اللالافية المح

ة.          الحري

"، و هاو عناوان الكتااب الاذ   The translator’s invisibility المتارج  " تةااا ومنا  ظهار مصاطل  

ا المتارج  فاأ يلاف عناده لوصف وضاع المتارج  والمساافة الواجاب أن) Venuti")1661أليفـــ  فينوتي "

 " الترجمة م تبدو ترجمة بي أصأ"  يتجاويها، فيجعي

“The translation seems as if it were not in fact a translation, but a text originally 

written in English”(19)  

ا مكتوبا أصأ باللغة اميجليزية." " الترجمة:  فأ تبدو الترجمة  تيها في الواقع ترجمة، بي يصي

وللد تناوث بالدراسة  ذلك فكرتين أالق عليهما مصطلحين فاصلين: الترجمة مع الحفاظ على المأما  

 التغريةةةةة " والترجماااااة بالحفااااااظ علاااااى العناصااااار الأجنبياااااة أ  domesticationاللومياااااة أ  الأقلماااااة "

"foreignization." (1662فضائ  الترجماة' )' في  تاب  وللد أصري على فكرة التغريب’ ‘ Scandals of 

translation. 
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ولهااذا التااوار  فائاادة  بياارة، وهااي تااوفير مصااداقية أ باار فااي عمليااة التواصااي بااين الم،لااف الأصاالي  

ر يجاا  لا  فاي اللهاور عنادما يحلق المترج  أ با وقارئ الترجمة عبر جسر الترجمة الخفي. و بالتالي، "

 (20)اللارئ من تحس  شخصية وأسلوب الم،لف الأصلي" يختفي وراء الم،لف، حتى يتمكن

وفي النصف اللاايي من اللرن العشرين، سعى الباحلاون في يلرياة الترجماة إلاى إعاادة تعرياف مفهاوم 

 اي مجاامأ العلا  التاي تبحار الحرفية والتصرف، وهلك بطابع تغلب علي  السمة العلمية، بالربط ماا باين 

 في اللغة، بعيدا عن الوصفاأ الملاالية التي تفتلر إلى التعريف الدقيق،  ما وصفها شتاينر:

“We have seen how much of the theory of translation - if there is one as distinct from 

idealized recipes - pivots monotonously around undefined alternatives: ‘letter’ or ‘spirit’, 

‘word’ or ‘sense’. The dichotomy is assumed to have analysable meaning. This is the central 

epistemological weakness and sleight of hand.”(21) 

هاذا إن وجادأ وأمكان تمييزهاا بوصافاأ  -للاد رأيناا أني قادرا  بيارا مان يلرياة الترجماة  " الترجمة:

فة: "الحرفية" أو "الارو " أو "الكلماة" أو   -معالجة بطريلة ملالى يدور وبشكي ممي حوث بدائي غير معري

لمعرفي "المعنى".   ومن المفترض أن يحتو  لهذا التشعب على معنى يمكن تحليل . وهنا يكمن الضعف ا

  وبراعة اليد."

وهذا معنا  أن التنلير في مجاث الترجمة منذ اللادم افتلار لمعاايير تحلياي لساايية علمياة، ولا  تكان تلاك  

النلرياأ سوى تعبيرا عان تجرباة شخصاية لاصاة م يمكان بات  حااث تعميمهاا، واعتبارهاا أساساا لعماي 

 المترج . 

حر ة الترجمة وايدهرأ لاصة في العصر العباساي  والوان العربي ل  يشذي عن اللاعدة، ففي  يشطا

بترجمة  تب اليويان لاصة، ايطأقا من اللغة السريايية  لغة وسيطة. وللد لصصا الدولة لهذا الغرض 

ما المترجمين ولصته  بمعاملة جيدة وأرسلا بعلاااأ علمياة لصوصاا إلاى  وسائي مادية ضخمة بتن  ري

غريبة، و ان أغلب المترجمين في بادئ الأمر يصارى من السريان، انسكندرية لكويها وريلاة الحضارة ال

وأتى من بعده  من المسلمين ممن أ ملوا مسيرته  ومن أه  ه،مء المترجمين النصارى حنين بان اساحق 

واسحق ابن حنين وابن ياعمة الحمصي وابن فهريز وتيوفيي بن توما المشهور بترجمات  لأرسطو،  وابان 

ث يلي  في البطريق،  و قسط  ف لالد بن يزيد بن معاوية، الذ  قام بتوي بن لوقا البعلبكي. ومن المسلمين عارلا

انسأم. و ان المنحى العام السائد لأه  المتارجمين يتاراو   اذلك باين الحرفياة والتصارف، ولنساتعرض 

 أه  المترجمين:

 :الطريلة الأولى 
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"The first [method], associated with Yuhanna Ibn al-Batriq and Ibn Nacima al-

Himsi, was highly literal and consisted of translating each Greek word with an 

equivalent Arabic word and, where none existed, borrowing the Greek word into 

Arabic." )22)  

بالحرفية إلى ابعاد  اتخصي الطريلة الأولى ابن البطريق وابن ياعمة، إه تلييدا في ترجماتهم " الترجمة:

حدي، وهلك بترجمة  يي لفلة يويايية بنلريتها العربية. وإن ل  يوجد لها ملابي، يلومان بصلي تلك الكلمااأ 

 صلأ عربيا بما يسمى "امقتراض"."

إعادة ترجمتها في عهاد الماتمون محلاا علاى ياد حناين ابان لكن تلك الترجماأ ل  تكن ياجحة، إه وجب 

 اسحق، الذ  اتبيع المنحى ا لر، التصرف في الترجمة، بانضافة إلى الجوهر .

  :الطريلة اللاايية 

“ The second method, associated with Ibn Ishaq and al-Jawahari, consisted of 

translating sense-for-sense, creating fluent target texts which conveyed the meaning 

of the original without distorting the target language » "(23). 

ترجماة المعناى بماا يلابلا  مان معناى فاي اللغاة العربياة، فاتيتجوا وتملالا تلك الترجمة فاي  " الترجمة:

 يصوصا هاأ تعابير سلسة و دقيلة في يلي رسالة النص الأصي، دون انلأث بالنص المترج . "

وم عجب في بلاء اس  ابن اسحق ممعاا بجاودة ترجماتا ، إه  اان حريصاا جاديا علاى تلادي  عماي جياد، 

و ل  يستفرد باللرار الفرد  في عمل ، فكان في عملا  "يعماد إلاى جماع أ بار استنفذ من   ي جهد  و وقت ، 

عادد مان المخطواااأ للكتااب الواحااد قباي إقداما  علاى ترجمتا ،  مااا  اان يرجاع إلاى ترجمااأ سااابلي  و 

يستنير بآراء العلماء اللادامى حتاى الوصاوث إلاى درجاة  بيارة مان إتلاان الترجماة و جودتهاا....و لا  يكان 

عمي اميفراد  و إييما بالجمااعي، لاذا يارا  يختاار معااويين يعهاد إلايه  ماا ينللا  مان اليويايياة إلاى ي،من بال

 .(24)السريايية فينللوي  إلى العربية، و م يتوايى عن مراجعة ترجماته  وتدقيلها"

 التكاف، في الترجمة والأرر المكافئ:  -1

حاااوث المنلاارون فااي الخمسااينياأ والسااتينياأ ماان اللاارن الماضااي السااعي يحااو تحليااي يحمااي صااورة 

لمجموعة  أ لارة تماسكا من المبادئ حوث الترجمة تناولا قضايا لسايية  برى أريارأ حاوث المعناى وحاوث 

تنسااب  ، بغيااة ايجاااد تعريااف لاا ، وأهاا  الأعماااث التااي تطرقااا لهااذا المفهااوم تلااك التااي' التكةةا  'قضااية 

 ليا بسون عن ابيعة المعنى اللسايي والتكاف، بمعنا  الحدير.

 :(Jakobson)المعنى اللغا  والتكا   عند ياكبسان  -1-1

 لأيواع الترجمة:  ةتلسيماأ رأر (25(أعطى يا بسون
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' بتلفااظ ألارى:  rewording(: أو إعادة الصياغة '  intralingual)  الترجمة دالي اللغة الواحدة  -21

 التي يلوم من لألها بتفسير العأماأ اللغوية بعأماأ ألرى من يف  اللغة.

' تفساااير عأمااااأ لغوياااة  translation proper(: أو '  interlingualالترجماااة ماااا باااين اللغااااأ)  -20

 بتلرى إلى لغة مختلفة.

: والتي يلوم مان لألهاا (transmutation)( أو (Intersemiotic ترجمة الأيلمة المختلفة انشارة -23

 .  non-verbal sign systemباستبداث عأماأ لغوية بتلرى في يلام غير لغو  

 وينتلي بعد هلك إلى فكرة التكاف، بين الكلماأ التي تنتمي إلى لغتين مختلفتين، فيلوث: 

“Likewise, on the level of interlingual translation, there is ordinarily no full 

equivalence between code-unit” (26) 

                        " units-codeم يوجاااااد فاااااي العاااااادة  تكااااااف، تاااااامي باااااين وحاااااداأ الشااااايفرة  اللغوياااااة"  " الترجمةةةةةة:

ومن ، فإني المترج  يعيد صياغة الشفرة الخاصة بهذ  الرسالة التي تللاها من مصدر للار ويعياد إرساالها، 

 وهكذا، فإن الترجمة تستلزم وجود رسالتين متكافئتين بشيفرتين مختلفتين."

في املتأف بتي  المشكلة الأساساية فاي اللغاة ومحاور اهتماام اللساايياأ، وم يكمان  ئويرى في التكاف

 مشكي المعنى اللغو  ومكافئ  عند  في عجز اللغة بي في املتأف في التر يب اللغو  والمصطل .

 lexical( التي تشمي الأسماء " morphological categoriesوم يلتصر الأمر على التصنيف الشكلي )

codes( ملاي أصي الكلماأ  "rootsويوائد الكلماأ  ) (Affixes والوحداأ الصوتية )(phonemes باي ،)

" علااى مسااتوى التااذ ير  obligatory the grammatical categoriesحتااى فااي الشااكي النحااو  الملاازم "

 " أ  يمن الفعي وارق تصريف . verb morphology( وهيئة الفعي "  grammatical genderوالتتيير) 

يكاون فيا   وإن  ان بانمكان  تجااوي هاذ  املتأفااأ وترجمتهاا ، فاإني يا بساون يساتلاني الشاعر حيار

 للتماري الصوتي صفة دملية، وم يمكن أن يترجمها، بي تتطلب إبدام لأيقا  ما سبق ه ر .

 (:Nida)يلرية التكاف، عند ييدا -1-0

وللد استحوهأ دراساأ الترجمة التي تبحر فاي المعناى والمكاافئ وقابلياة الترجماة فاي الساتينياأ مان 

بتصاااور علماااي جدياااد، يلاااوم علاااى تصاااور  (Nida)اللااارن الماضاااي، وعالجهاااا الأمريكاااي أوجاااين ييااادا 

ميكي، أو " والمكافئ الديناformal equivalenceمصطلحين  ان لهما بالغ الأرر، وهما : المكافئ الشكلي "

 ". equivalent effect" بانضافة لمبدأ التترير المكافئ " dynamic equivalenceالدينامي "

ي اازة بااين يااوعين ارنااين مناا  وهمااا التكاااف، الشااكلي والتكاااف، 1620توسااع يياادا ) ( فااي دراسااة التكاااف، ومة

  الديناميكي:

ف  بما يلي: :(Formal equivalence) التكا   الشكلي -  ويعري
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“Formal equivalence focuses attention on the message itself, in both form and 

content. In such a translation, one is concerned with such correspondences as poetry 

to poetry, sentence to sentence, and concept to concept. Viewed from this formal 

orientation, one is concerned that the message in the receptor language should match 

as closely as possible the different elements in the source language.” (27) 

وفااي هااذا النااوع ماان  ير ااز التكاااف، الشااكلي علااى الرسااالة يفسااها فااي  ااي ماان الشااكي والمضاامون. "

. وايطأقااا ماان هااذا، لتناسااب: شاعرا بشااعر، وجملااة بجملااة، ومفهوماا بمفهااومالترجمااأ، ياعنااى المتاارج  با

مختلاف العناصار  مانفالمرء ير ز اهتمام  على أن تكون الرسالة في اللغة المساتلبلة قريباة قادر انمكاان 

 الموجودة في اللغة المصدر."

 glossالحواشااي )أني أهاا  ملااااث علااى هااذا النااوع ماان الترجماااأ هااو الترجمااة هاأ  ويضاايف يياادا

translationواللريباااة جاااديا مااان ترا ياااب اللغاااة المصااادر، وتكاااون ملحلاااة بالحواشاااي الشاااارحة لهاااا ، ) 

(footnotes) و لاياارا مااا تسااتعمي فااي المجاااث الأ اااديمي حتااى تتااي   للطااأب معااارف أ باار عاان اللغااة ،

صااور الوساايطة الااذين م المصاادر ورلافتهااا، معطيااا ملاااام عاان الطااأب انيجليااز لاالدب الفريسااي فااي الع

وهاو الأسالوب الاذ  يلاوم علاى إيجااد  لماة أو صايغة تشاكي   ييملكون معارف  افياة بلغاة الانص الأصال

المكافئ الأقرب في اللغة المترج  إليها، وهو م ينص  بااللجوء إليا  إم فاي حاامأ قصاوى لأييا  م يمكان 

للأ في تر يب اللغة الهادف وأسالوبها مماا يا،رر  في اللغاأ دائما، وقد يسبب ئلنوع من التكافإيجاد هذا ا

 .سلبا على محتوى الرسالة

ويلتر  أن يحي محلي  يوع للر من التكاف، الذ  يضمن تتدية الرساالة بتماياة حتاى ولاو  اان هلاك علاى 

 :حساب البنية الخارجية للنص، وهو ما أالق علي  اس  التكاف، الديناميكي، أو الدينامي

 :ويترج   ذلك بمصطل  "المكافئ الديناميكي"  : )equivalence Dynamic( الديناميالتكا    -

“One way of defining D.E. is to describe it as; the closest natural equivalent to the 

source-language message” (28). 

هو المبدأ الذ  يلوم على ترجمة معنى الرسالة من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف بالتيار  " الترجمة:

 المكافئ الطبيعي الأقرب."

 وهلك عبر أسلوب يحدث تتريرا على قراء الترجمة بنف  اللوة مع ما يحدر  علاى قاراء الانص الأصالي

"، وبالتااالي فهااو رنااائي اللالافااة bilingualويكااون هااذا النااوع ماان الترجماااأ موجهااا لشااخص رنااائي اللغااة "

"bicultural ،وحسب ييدا دائما، فاي  علاى " الذ  يرى بتن الترجمة هي مجرد لطاب  اتلابة بصيغة ألرى

الرغ  من التغير الذ  يحدر  التكاف، الديناميكي على البنى الشكلية للنص، إمي أيي  يعتبر  حأ ياجعاا ماا دام 

ويساتند التكااف، الاديناميكي علاى ماا يسامي   .صلي ألذا بسياق الانص بعاين امعتباارينلي معنى الرسالة الأ

 .التترير"ييدا مبدأ "تكاف، 
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 قائأ:" The principle of equivalent effect" ويشر  ييدا هذا المبدأ 

 “In such a translation one is not so concerned with matching the receptor language 

with the source language message, but with the dynamic relationship that the 

relationship between receptor and message should be substantially the same as that 

which existed between the original receptors and the message” (29). 

فااي هااذ  الترجمااة، م يعنااى المتاارج  بمطابلااة رسااالة لغااة المتللااي باللغااة الأصااي، ولكاان  " الترجمةةة:

أين ينبغي أن تكون العأقة بين المتللي والرسالة متطابلة جوهريا مع يف  العأقة التي بالعأقة الدينامكية 

 بين المتللي الأصلي والرسالة." ايا قائمة 

( هدف  تكاف، التاترير مان أجاي إيجااد 1641:116مبدأ جوهر  عند ييدا )"naturalness" وابيعية التعبير

للرساالة فاي اللغاة المصادر بغارض الوفااء بامحتياجااأ   "natural equivalent" أقارب مكاافئ ابيعاي

 ون التعبير ابيعيا، ويلوث ييدا بتن يجا  الرساالة يعتماد اللغوية والتطلعاأ اللالافية للمتللي، محافلا على 

 :أساسا على تحليق امستجابة المكافئة. وأن هلك أحد المتطلباأ الأساسية الأربعة في الترجمة التي هي

 "meet four basic requirements of (1) making sense, (2) conveying the spirit and manner 

of the original, (3) having a natural and easy form of expression, and (4) producing a similar 

response."(30). 

التمتاع بشااكي التعبياار  (23)ويلااي رو  الأصاي و اريلتاا ،  (20)و اسااتيفاء المعناى،( 21)  الترجمةة:

 .إحداث يف  التترير (21)و الطبيعي واليسير المتلذ،

، وإن  اان قاد التلاف معا    (Peter Newmark) لايرين أهمه  بيتر ييومارلوللد أررأ لراء ييدا على 

، فاي حااث التلاف النصاان يمنياا 'inoperant'الذ  اعتبر  ييوماارل غيار عملاي  " تأثير التكا   "حوث 

" ، و التوصااااايلية semanticالدملياااااة "ومكايياااااا. ويلتااااار  فاااااي يلريتااااا  عااااان الترجماااااة تلسااااايمين: 

"communicative: " 

 “Communicative translation attempts to produce on its reader: an effect as close 

as possible to that obtained on the readers of the original. Semantic translation 

attempts to render, as closely as the semantic and syntactic structures of the second 

language allow, the exact contextual meaning of the original” (31) 

تسعى الترجماة التوصايلية نحاداث يفا  التاترير قادر انمكاان علاى قرائهاا ، ملالماا أحدرا   " الترجمة:

النص الأصلي على قرائ . وتسعى الترجمة الدملية لنلي المضمون الدقيق لمعايي النص الأصي بما تسم  

ملية والنحوية اللغة اللاايية"، أ  أني الأماية في يلاي ترا ياب اللغاة شارا للتاترير فاي قاارئ ب  الترا يب الد

 النص المترج ،  وأساس للحك  على يجا  الترجمة.

 (: 32) لظرية المعنى  ي الترجمة  -4
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ويعتبر التتويي اريلا ممهدة للترجمة، إه ت، اد علاى ضارورة الفها  وامساتيعاب والتتوياي قباي الترجماة، 

وتلااوم النلريااة علااى أن عمليااة الترجمااة تبلااى يفسااها مهمااا  ايااا اللغاااأ، ومهمااا التلااف يااوع النصااوص. 

فاميتلاث من ياص إلاى ياص للار بفكار متحارر مان اللفاظ عملياة مساتللة عان اللغااأ. وهلاك بمعرفاة ابيعاة 

لنص وإعادة التعبير عان ا لياأ الذهنية والمعرفية المطلوبة في الترجمة، سواء  ايا شفهية أو  تابية بفه  ا

هذا المعنى. وما اللغة في الترجمة إمي وسيلة لنلي المعنى لي  إم، وم ينبغي ترجمتها فاي حاد هاتهاا. وتعتماد 

النلرية على عدة مفاهي  أهمها مفهوم التكاف، لتطابق المعناى باين لطاابين فاي لغتاين مختلفتاين الاذ  م يها  

واللفلية. فالمه  هو إعادة التعبير عن الملصد بواساطة لطااب يتلياد بشاكي في  التباين بين الترا يب النحوية 

وعليا ، تجااويأ هاذ   الخطاب الأصلي من حير يوع  وسجل  اللغاو  ويحتارم مباادئ اللغاة المنلاوث إليهاا.

 .للغةالنلرية  ي النلرياأ اللسايية التي تضع الترجمة في دائرة الملارية بين اللغاأ أو تراها وسيلة لتعلي  ا

 ( في الترجمة:Antoine Bermanيلرية أيطوان برمان ) -9

في يلريت  "التغريب في الترجمة"، يخلص"برماان" أن  الترجماة وسايلة للتعارف علاى اللغاة المتارج  

إليها ورلافتها، وتهدف إلى التحاور مع ا لر، مما يسم  بملارية الذاأ باا لر أ  "الأجنباي". و أ ياد فاي 

بماا أني العملياة  -" "محناة الأجنباي".  أييا  مان الواجاب علاى المتارج   l'Epreuve de l'Etranger تابا  " 

المحافلاة علاى لصوصاية الانص الأصالي و عادم  -التي يلوم بها مجرد ترجمة وليسا تتليفا لنص جديد 

 (  في هلك قائأ:Venutiوللد أيدي  فينوتي )  امس .

“Good translation manifests in its own language the foreignness of the foreign text” ( 33) 

 إني الترجمة تجلي العناصر الأجنبية في النص المترج  في لغتها الخاصة." " الترجمة:

شاوهاأ  ما بيين أني الترجمة الحرفية تحاوث أن تكون أمينة للصي قدر انمكان،  ما تسام  بتجااوي الت

التي يضطر لها المترج ، وتهدف إلى المحافلة على المعنى على حساب الشكي وجمالية النص الأصالي، 

 vulgarisationأو التبسايط  L’ennoblissement: التفخاي  Déformation وقد ه ر مان باين هاذ  التشاوهاأ

 laأو تاادمير انيلاااع  l’appauvrissement quantitatifأو انفلااار الكمااي  l’allongementأو التطويااي 

destruction des rythmes وهذ  العناصر تعمي على تادمير الشابكة الادواث الخفياة :  Signifiants sous-

jacents 

 l’exotisation des locutionsفي حين أن انغراب في التعبير " أ  محاولة فرض التعاابير الغريباة " 

، ويمحو ترا بية اللغاة أ    réseau langagiers vernaculairesالمحلية من شتي  أن يدمر الشبكة اللغوية 

(   ويهااا تلااك الترجمااة التااي traduction ethnocentriqueيلامهااا. وهلااك ضاامن الترجمااة انرنومر زيااة )

تطم  لصوصياأ النص الأصلي وتغيرها بلالافة لغة الترجماة وعاداتهاا وقيمهاا، فتارجاع  اي شايء إلاى 

 مترج ، وتعتبر  ي ما هو أجنبي عن هذ  اللالافة سلبيا ، أو مجرد ييادة غير مفيدة.رلافة النص ال

 ( والترجمة ما  اق النصية:Bermanبيرمان )  -2
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" أيان يلاوم المتارج  بتحوياي  Traduction Hypertextuelleيعارض برمان الترجمة ما فاوق النصاية "

الشكي ايطأقا من يص موجود قابأ، و هلاك بإدلااث تغيياراأ شاكلية علاى ياص موجاود مسابلا يلادم علاى 

 أساس أي  النص الأصلي. ويعتبرها يتاجا للتلليد أو المحا اة أو السرقة أو التكييف.

 :(la poétique du traduire) نر  ميشاليك وشعرية الترجمة   -6

بتي  يستحيي على المترج  أن يبلاى وفياا، ومنا  فهاو  Henri Meschnnic( 0226-1630)يرى ميشوييك 

يرى بتن الأعماث المترجمة ياقصة دائما، إه أييها فاي  لايار مان الحاامأ تفلاد عادية جواياب فتغفاي عنهاا أو 

 من هلاك فاي الشاعر أتعجز عن ترجمة جوايب ألرى. وتهت  يلريت  بانيلاع والمحسناأ اللفلية سواء  اا

فاي النلاار، وهاو مان اللأئاي الاذين اهتماوا بترجماة الشاعر و يلاد ترجماة الشاعر،  ماا يارفض "ميشاوييك" 

 الفكرة اللائلة بتني الشعراء، و م أحد غيره ، ه  من يستطيعون ترجمة الشعر.

 :(André Lefèvre) ألداي  لا يفر عندالشعر استراتيجيات ترجمة -12

باتن الانص، ولاي  الكلماة، هاو ماا يشاكي ماا ساما  وحادة الترجماة  (1945-1996) لاوفيفرأيدري  اعتبر 

( 1691"، و قد لخصي لوفيفر سبع استراتيجياأ مهماة ) the operational ‘unit’ of translationالعملية "

 هي:

شار   محاولة إعاادة تلادي  الصاوأ مان اللغاة الأصاي إلاى اللغاة الهادف، ماع تلادي  المقاطع الصاتية: 

ر إلى أي  على الرغ  مان أن هاذا الأمار قاد يفياد ماع الأشاياء فيملبوث للمعنى في يف  الوقا. وتوصي لوفي

لكن النتيجة إجماام هاي ترجماة تعويهاا الدقاة، وغالبااً ماا تحياد عان  (onomatopoeia) المسماة بتصواتها

 المعنى.

 لمة إلى تحريف معنى العمي الأصي  -أين ي،د  التر يز على الترجمة  لمة  الترجمة الحر ية: .1

 .ومبنا 

أين يكاون المعياار الغالاب إعاادةة صاياغةلا الاوين الشاعر  للغاة الأصاي.  ترجمة الازن الشعر : .0

وقد استنتج لوفيفر أن هذ  الترجمة، ملالهاا ملااي الترجماة الحرفياة تر از علاى جاياب واحاد مان ياص اللغاة 

 .على حساب النص  وحدة تامة الأصي

وهناا اساتنتج لاوفيفر أن هاذ  الترجماة تا،د  إلاى تشاوي  المعناى،  الترجمة من الشعر إلى النثةر: .3

حتى إن ل  تكن بنف  اللدر مان ووالليمة التواصلية، و بنية النص في اللغة الأصي الناتج عن هذ  الطريلة 

 .الوين الشعر الدرجة في يةوْعةيْ الترجمة الحرفية أو ترجمة 

"يواج  المترج  قيودا مضاعفة" للوين واللافية الشاعرية. وهناا تصاب   ترجمة القا ية الشعرية: .1

 .يتائج لوفيفر قاسية على يحو لاص، فهو يشعر أن الناتجة مجرد رس   اريكاتور 

ة ألرى على الليود المفروضة علاى المتارج  بساترجمة الشعر المرسل:  .1 بب وفيها يت ي التت يد مري

رفي  .التيار  لتر يب ما، مع أي  بانمكان مأحلة الدقة العالية والدرجة الرفيعة للتوج  الحة
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، حيار يات  امحتفااظ بماادة "النسخ المعدلةة"تحا هذا العنوان يناقش لوفيفر ما أسما   التفسير: .4

رج  شاعرا مان لديا  النص في اللغة الأصي، لكن بتغيير في الشكي. بانضافة إلى المحا اة حير ينلا  المتا

 .(34) يحتفظ في  فلط بالعنوان و يلطة اميطأق مع النص الأصي، هذا إن ت ي التوافق.

  و ترجمة الشعر: بيتر ليامااكمنا ج الترجمة وإجراءاتها ل -11

بالنصااوص  كااي، فااي حااين تسااتخدم إجااراءاأ  ) (Translation methodsتتعلااق مناااهج الترجمااة 

 .( في الجمي و وحداأ اللغة الأصغرTranslation proceduresالترجمة )

 و عديد ييومارل المناهج اللامايية ا تية: (: Translation methodsمنا ج الترجمة )  -11-1

o ( الترجمة كلمة بكلمةword-for-word :) امحتفاظ بترتيب الكلمااأ، أيان تتارج  الكلمااأ بمعناهاا

 .الكلماأ اللالافية الحرفي  ليما أمكننا هلك وبشكي منفرد، بما في هلك

o ( الترجمة الحر يةliteral translation:)  م يه  ترتيب الكلماأ هنا، إه يحاتفظ بالترا ياب النحوياة

 بإيجاد المكافئ الأقرب.

o ( الترجمة الأمينةfaithful translation :) والتي، وإن بلياا ضامن حادود الترا ياب اللاعدياة للغاة

 بالحسبان عوامي المضمون في النص الأصي.المترج  إليها، فإييها تتلذ 

o ( الترجمة الدلاليةةsemantic translation:) المعنوياة"، يكاون التت ياد هناا علاى ابيعياة  وتسامى"

، و يكاون التت ياد فيهاا علاى ترجماة "faithful" بشكي أ بر من الترجمة الأمينة " naturalness " الترجمة

الحياد  في اللغة المترج  إليها: أ  أني هناال بعاض مان الحرياة إه يكاون" بعض الكلماأ اللالافية لمكافئها 

 (.35) امهتمام هنا بالليمة الجمالية على حساب المعنى إها اقتضى الأمر"

o ( الترجمة التاصيليةCommunicative translation :) إعاادة صاياغة الرساالة بشاكي دقياق شاكأ

اللاراءة فاي الانص المتارج  إليا  و اذلك قابليتهاا ومادى إدرال ومضمويا، لكن بتر ياز أ بار علاى ابيعياة 

 .قارئ الترجمة لها

o  الترجمةةةةة الاصةةةةط  ية (Idiomatic translation) : أياااان تسااااتخدم التعااااابير امصااااطأحية

 .اللفلية غير الموجودة في النص الأصلي والمتأيماأ

o الترجمة الحرّة(free translation)  : محتوى النص الهدف أ لار منا  علاى يكون التر يز فيها على

الشكي، وهذا ما يعني أن يف  المحتوى يت ي التعبير عن  في اللغة الهدف، حتى و إن تطلياب الأمار اساتخدام 

 .ترا يب يحوية متباينة جديا

o التصرف(adaptaion)  : ادا فيا  التتوياي الناابع مان لغاة الهادف و أ لار أشكاث الترجمة حرية، و ياعْتمة

 .حساب الترجمة في حدي هاتها رلافتها على

 و ي:  (-10:162253)وأضاف إليها خمسة أخرى 

o ( ترجمة الخدماتService translation :)الترجمة بلغة امستعماث المعتاد إلى لغة ألرى. 

o الترجمة النثرية :(Plain prose translation) ترجمة الشعر والدراما الشعرية إلى يلار. 
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o الترجمةة التاصةيلية :(Information translation)   معلومااأ بلغاة غيار أدبياة، ومرتباة إيصااث

 أحيايا بشكي أ لار منطلية، وقد تختصر في أجزاء منها من دون اللجوء نعادة السبك في التلخيص.

o  الترجمةةة الإدااكيةةة(Cognitive translation" ياات ي النلااي فيهااا عباار انبااداث :)transposition "

 المجايية بلغة بسيطة تستعمي فيها الترجمة الحرفية.وترجمة التعابير 

o الترجمة الأكاديمية (Academic translation :)ياة، وهاي الترجماة تستعمي في الجامعاأ البريطاي

 " في الأصي.non-existent" غير موجود "Elegantوأييق " بتسلوب أدبي راق

 إلى مباشرة وغير مباشرة:  وتنلس :(translation procedures)إجراءات الترجمة    -11-9

 ويمكن تلخيصها فيما يلي:  مباشرة: -أ

 Literal translation :  )الترجمااة الحرفيااة تختلااف هنااا عاان الترجمااة  لمااة )الترجمةةة الحر يةةة

 .one-to-one translationو ذلك عن الترجمة معنى بمعنى  word-for-word بكلمة

فالترجمة  لمة بكلمة يليا قواعد اللغة الأصلية واريلة يلا  الكاأم فيهاا، بانضاافة إلاى معاايي  لماتهاا 

إلااى اللغااة المتاارج  إليهااا، فهااي تسااتخدم فااي ترجمااة الجمااي البساايطة  primary meaningsالأساسااية 

 .المحايدة

الأصالية  لماة ملابلاة فاي اللغاة في حين أني الترجمة معنى بمعنى أشمي. ففيها يترج   ي  لمة من اللغة 

 المستهدفة ولكن المعنى الأساسي في  ي من الكلمتين قد يختلف.

Example: I passed the exam  = يجحا في اممتحان 

يختلاف عان المعناى الأساساي لكلماة  pass المعنى في الجملتاين صاحي  ولكان المعناى الأساساي لكلماة

اللفليااة هااو الااذ  أعطااى المعنااى. و ماان أجااي الحفاااظ علااى معااايي يجاا ، و وحااد  السااياق فااي المتأيمااة 

المتأيماأ اللفلية التي تفه  في سياقها، فإن المتارج  يلجات لهاذا انجاراء أ لاار مان لجوئا  للترجماة  لماة 

بكلمة. وتعتبر الترجمة الحرفية صعبة التطبيق بعد مستوى الكلمة، ويستنتج من هاذا الكاأم أني الكلمااأ م 

  لمعنى يفس  في اللغتين بي معايي متشابهة.تحمي ا

أمااا ترجمااة المجاااي، فالترجمااة الحرفيااة تفيااد المتاارج  إن  ااان المجاااي مبتكاارا.  أمااا إها  ااان ضاامن 

، فااأ يسااتلي  المعنااى المااراد إيصااال . وبااالرغ  ماان أهميااة السااياق فااان متاارج  (stock) المخاازون اللالااافي

نص الأصي حتى وإن لرج عن الساياق عان ارياق امبتاداع النص الأدبي مضطر لتتبع لطواأ  اتب ال

 الدملي أو النحو .

 Transference: )ويسامى التحويااي، وهااو يلااي الأسااماء عاان اريااق اسااتبداث   )النقةةل اللفظةةي

حروف اللغة المستهدفة بحروف اللغة الأصلية بما يضمن  تابتها صوتيا أو مما ل  دملة لاصة ببلد اللغاة 

وهلاك نضافاء اللاون المحلاي  .وم يترج  إلى اللغة المستهدفة وم تضامن الترجماة ايتلالهااالأصي ورلافت  
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امجتماعي واللالافي الذ  يزلر ب  النص الأصلي إلى النص في اللغة المساتهدفة حتاى يلايار ايتباا  اللاارئ 

 .ويعرف  على مأم  رلافاأ الألر

« Transference (emprunt, loan word, transcription). It is the same as Catford's 

transference, and includes transliteration, which relates to the conversion of different 

alphabets: e.g. Russian (Cyrillic), Greek, Arabic, Chinese, etc. into English. » (36) 

 Through translation :(  )ترجماة حرفياة للمتأيمااأ اللفلياة والمترا بااأ، الترجمةة البينيةة

 ' في أن المترج  ينلي حرفيا مع الحفاظ على الشكي الأصلي للعباراأloans' وتتميز عن امقتراض

"(ILO, BIT (F), IAO (G); WHO, QMS (F), WGO (G); NATO, OTAN (F), NATO (G). 

 Naturalization ( :الأقلمةة) هاو تطوياع adaptation  ،لألفااظ اللغاة الأصاي المنلولاة لفلياا

  .معجميا و يحويا،  حير تخضع إلى تكييف صرفي في اللغة المستهدفة

Example: Thatcherisme. 

 وتتضمن العناصر ا تية :: إجراءات غير مباشرة -ب

 Equivalence:   في المعنى بما يارا  قاارئ الانص الهادف،  ئالتكافيكون التر يز على ( )التكا

وهذا يعني أي  بإمكاان المتارج  أن يكارس التكااف، فاي الشاكي أو أن يختاار ترجماة م تشاب  الانص الأصاي 

 وتدلي ضمن  عناصر هي:  بشكي دقيق، ولكنها الأقرب إلى محتوى اللغة الهدف.

 الأصلي بكلمة رلافية في اللغة المترج  إليها.تترج  الكلمة اللالافية في النص  المكا ئ الثقا ي: .1

“They can be used in general texts, publicity and propaganda, as well as for brief 

explanation to readers who are ignorant of the relevant SL culture.” (37).  

Example: Baccalauréat: is translated as '(the French) "A" level'. 

ويمكن أن تستعمي هذ  الطريلاة فاي ترجماة النصاوص العاماة و امشاهارية والدعائياة و شار  قصاير 

 لللارئ الذ  يجهي رلافة النص الأصي.

يتاارج  فيهااا الكلمااة اللالافيااة بتساالوب حاار: أ  باسااتخدام مصااطلحاأ لاصااة  المكةةا ئ الةةا:يفي: .0

 جديدة

“This procedure, which is a cultural componential analysis, is the most accurate 

way of translating i.e. deculturalising a cultural word.  ... Example: Baccalauréat: 

'French secondary school leaving exam'(38)  

 أ  تحليي مكون رلافي ويستخدم باعتبار  أ لار الطرق دقية للترجمة، فتنزع الصبغة اللالافية عن الكلمة. 

 .الترجمة باستعماث الوصفالمكا ئ الاصفي:  .3

Example: "Samurai is described as 'the Japanese aristocracy from the eleventh to 

the nineteenth century" 
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 السامورا  من الطبلة امرستلرااية في اليابان في اللرن الحاد  عشر. مثال:

 Synonymy)التيار مكافئ في اللغة الهدف يكون قريباا مان حيار المعناى لكلماة  : )المتراد ات

من  لماأ اللغة الأصلية في سياق معين حير عدم تاوفر مكاافئ دقياق لهاا. و يلجات إليا  المتارج  عنادما م 

 الحرفية للكلمة.يجد الترجمة 

“I use the word 'synonym' in the sense of a near TL equivalent to an SL word in a 

context, where a precise equivalent may or may not exist.”(39). 

 Reduction and expansion:)يياااادة عناصااار أو إيلاصاااها فاااي   : )التاسةةةيع و الإلقةةةاص

 الترجمة.

Adding or removing elements in translation. 

 Paraphrase : )لمترج  الصياغة بتلفاظ ألرى مع المحافلة على المعنىا يعيد  )إعادة السبك 

 "This is an amplification or explanation of the meaning of a segment of the text. It 

is used in an 'anonymous' text when it is poorly written, or has important implications 

and omissions."(40). 

 Compensation :  ) أ  عنااد حصااوث ضااياع فااي المعنااى أو التااترير الصااوتي أو )التعةةاي

قد تصاعب إعاادة   المجاي من جزء في الجملة فيعوض في جزء ألر من يف  الجملة أو في جملة مجاورة

 التترير الصوتي يفس , و قد تستحيي. و لكن التعويض يلي دائما ممكنا، و إن يسبيا.

“This is said to occur when loss of meaning, sound-effect, metaphor or pragmatic 

effect in one part of a sentence is compensated in another part or in a contiguous 

sentence” (41) 

 Transposition : )أ  تغييار فاي الترا ياب ويلصاد با  تغييار فاي اللواعاد مان اللغاة ) التحايل

 الأصلية إلى اللغة المستهدفة.

  “ A 'shift' (Catford's term) or 'transposition' (Vinay and Darbelnet) is a translation 

procedure involving a change in the grammar from SL to TL” (42) 

والمترج  قد يلوم بعملياأ اساتبداث أرنااء الترجماة بطريلاة حدساية بسابب افتلاار اللغاة المساتهدفة لبنياة 

اللغة الأصلية. وقد يلجت المترج  إلى امستبداث عندما تكون الترجمة الحرفية ممكنة يحويا يحوية توجد في 

ملصاود الولكنها م تتأءم مع امستعماث امعتياد  للغاة المساتهدفة ماع ضامان عادم اميحاراف الأسالوبي 

، وهاي عادم  ) gap lexical (من قبي الكاتب. وقاد يساتخدم هاذا انجاراء لغارض اساتبداث فجاوة معجمياة 

 وجود وحدة معجمية واحدة  ت،د  المعنى الملصود في اللغة المستهدفة ببنية يحوية.

 Modulation : )الإق ب( 
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“Vinay and Darbelnet coined the term 'modulation' to define 'a variation through a 

change of viewpoint, of perspective (eclairage) and very often of category of 

thought'. (43) 

إحداث تغيير في اريلة النلر للشاياء ماع الحفااظ علاى المعناى العاام، و هلاك عنادما تارفض الترجماة 

أو قلاب  negated contraryالحرفية. ومن الحامأ التي يستخدم فيها الللب ما يسمى  بالمناقض المنفاي 

   :أو العك  ملاي double negative to positiveاللانائي المنفي إلى ايجابي 

il n'a pas hesité =  'He acted at once 

 و يستخدم القل :

 في تغطية فجوة معجمية في اللغة المستهدفة لتكون مكافئا مناسبا لألرى في اللغة الأصلية 

  في قلب المحسوس إلى مجردabstract for concrete  

  قلب السبب إلى يتيجةcause for effect  

  المعلوم للمجهوثpassive to active 

 لتو يد احد عناصر المعنى. 

 

  : Componential analysis )التحليل التركيبي(  

 “This is the splitting up of a lexical unit into its sense components, often one-to-

two, -three or -four translations.”   ( 44 ) 

المعجمية من حير مكوياأ معناها في اللغة الأصي وملاريتها بمكوياأ معناى ويلصد ب  تحليي الوحدة 

وحدة معجمية من اللغة المستهدفة يكون لها معنى مشاب  ولكنهاا م تبادو منااظرة لهاا. ويتخاذ هاذا انجاراء 

 لاصة عند ترجمة الكلماأ المفاتي  أو الوحداأ المعجمية المهمة ضمن السياق.

Example: “ Murky='dark', 'cloudy', 'drizzly', 'fuzzy', 'rainy', 'dirty', 'unclear', 

‘impenetrable', 'thick', 'heavy', 'gloomy', always with a negative connotation. ‘Hell is 

murky’, Macbeth, V.I.38’ “ 

Murky ،رليي، عبوس. و  = ملل ، غائ ،  لاير الرهاه، ممطر، متسخ، مبه ، م يمكن النفاه إلي ،  لايف

هلك لارج سياقها. وبعد هذا التحليي لمكويااأ معناى الكلماة، يلاوم بالتياار المعناى الأيساب الاذ  يفرضا  

 السياق.

 ويتلذ بعين امعتبار المتأيماأ اللفلية وسياقاتها:

Example: Murky sky = ساماء غائماة / -- alley =  ممشاى مللا / -- water =مااء قاذر / -- 

past =  ماضي أسود 

 :Recognized translation )الترجمة المُصَدَّقَة( 
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"You should normally use the official or the generally accepted translation of any 

institutional term". ( 45 (   

 الدولية. الترجمة الرسمية أو المتفق عليها للمصطلحاأ المستخدمة في الم،سساأ، ولاصة الرسمية

 :Translation label )الترجمة الماسامة(  

للمصااطلحاأ التااي م وجااود متفاااق حااوث ترجمتهااا فااي اللغااة المتاارج  إليهااا.   :ر يةةة وم قتةةةترجمااة 

يمكان حاذفها فيماا بعاد، بعاد حصاوث امتفااق علاى   (inverted commas)وتوضع بين هألين مازدوجين

 ترجمتها ملاأ.

 : Notes, additions, glosses )الم  ظات و الإضا ات و الشروح(  

" supplying additional information in a translation. The additional information a 

translator may have to add to his version is normally cultural (accounting for 

difference between SL and TL culture), technical (relating to the topic) or linguistic 

(explaining wayward use of words)” (46). 

 تزويد قارئ الترجمة بمعلوماأ إضافية، وعادة ما تكون هذ  انضافاأ رلافية أو تلنية أو لغوية.

 :Couplets )اللانائياأ أو اللاأرياأ أو الرباعياأ، ويلصد بهاا دماج إجاراءين ارناين أو  )الثنائيات

 التوالي لمعالجة مشكلة واحدة.رأرة إجراءاأ أو أربعة من  ي ما ه ر سابلا على 

 الأسلابية المقاالة و ترجمة الشعر:  -10

(، يلتار  الكاتباان فيناا  و داربلناي 1612في  تابهما " الأسلوبية الملارية بين الفريسية وانيجليزية" )

إجاراءاأ ساابعة يلساامايها إلااى رأراة إجااراءاأ فااي إاااار الترجمااة المباشارة  وأربعااة إجااراءاأ فااي إاااار 

غيار وعاي، إلاى تلاك  مالترجمة غير المباشارة. و وفلاا لهماا، فاأ باد أن يلجات المتارج ، ساواء عان وعاي أ

 انجراءاأ التي يصفها لتوصيي الرسالة والمعنى المراد ألذا بعين امعتبار ملتضياأ اللغة المنلوث إليها:

Literal رفيااة)( والترجمااة الحCalque( والنسااخ)Borrowingامقتااراض ) الترجمةةة المباشةةرة: -

translation) 

( والأقلمااااااة Modulation( والتعااااااديي )Transpositionانبااااااداث):الترجمةةةةةةة غيةةةةةةر المباشةةةةةةرة -

(Adaptation  ( ،والتكاف )Equivalence .)                      

ويشاادد فينااا  وداربلنااي بشااكي لاااص علااى أهميااة الترجمااة غياار المباشاارة، مساايما فااي الترجماااأ 

الترجمة المباشرة تختص بالمحافلة على تر يب اللغاة الأصالية غالباًا ماا تولاد يوعاا مان عادم الأدبية:لأن 

الرضا في يف  قارئ النص المترج ، لكوي  يح  بتييا  ياص متارج ، فاي حاين أن التعاابير المتجاذرة فاي 

  اللغة م تتطلب جهداً إضافياً لفهمها فأ يت  التوقف عندها.

و داربلني  ويها، وإن  اياا "تلادم حلاوم جااهزة وتجياب علاى مشاكأأ  وأساليب الترجمة لدى فينا 

. بمعنااى أييهااا تسااعى للتحسااين فااي يوعيااة تعلااي  الترجمااة. (47)دقيلااة لكنهااا حلااوث تااتتي ماان لااارج السااياق"
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وتضيف ديريو بتييهما يعتبران بتن   تابهما يلدم اريلة للمترجمين المحتارفين " اريلاة فاي الترجماة مان 

ة وصاافية ملاريااة للغتااين بيااد أن  تابااا  هااذا، مهمااا  ااان رريااا و مهمااا، يلااع فااي مرحلااة تساابق لااأث دراساا

الترجمة، أ  على مستوى تعل  اللغة، وتبلى دراستهما الوصفية على مستوى اللغة حصرا بماا أيهاا تتعلاق 

   .(48) بكلماأ ومصطلحاأ لارجة عن أ  سياق"

 الخاتمة 

والشعرية لاصاةً، مرتبطاة بشاكي ورياق بدراساة ماا أحااا باالنص يخلص بتني ترجمة الأعماث الأدبية، 

 الأصي من عوامي، داللية ولارجية، وما أبريت  من للياأ ليصي لشكل  الذ  تطلبا أهميت ا ترجمتة ا.

وم بد من وجود يهج معين للتعامي مع يص اللغة الأصي، وبهذا فهاو يخضاع إلاى تحدياد العواماي التاي 

يساه  في إيتاج ، بما فيها التاريخية باعتبار اللغة ظاهرة لغوية تعك  فكر المجتماع جعلا الكاتب الأصي 

ورلافت  بغية الفه  الكلي من أجي الوصوث لترجمة صحيحة تعك  صورة النص الأصي بمعنا  وما يتوقاع 

 من ، عبر انبلاء قدر انمكان على الخصاائص النصاية للصاي وبنيتا  ولصائصا  الأسالوبية. وفاي حااث

النصااوص الشااعرية الحفاااظ علااى الوظيفااة الشااعرية وجماليااة اللصاايدة الأصااي والغاارض التواصاالي لتلااك 

 اللصيدة ودممتها اللالافية.

ااد لعمليااة الترجمااة وترافلهااا ضاامن قواعااد علميااة. و لهااا ميااادين تاا،ار  تلااك الدراسااة الضاارورية تمهي

العوامي الأجنبياة حيوياة يجاب علاى المتارج  للمترج  أرضية عمي. وبما أني الشعر مرلة الشعب اللالافية، ف

التعامي معها بكي حذر. ودراسة استراتيجياأ الترجمة ومناهجهاا، يملااي إااراعاماا يسااعديا علاى تكاوين 

 فكرة واضحة على مدى التوج  المنهجي والعلمي في ترجمة العمي للياس مدى مصداقية المترج .
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